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Performance Instructions

General

e |If possible, the work should be performed with low stage lighting and/or candles to create a
ritualistic atmosphere.

e A page turner/assistant will likely be needed for the pianist and violinist. Further details are
provided below.

e |In measures that begin or end with dashed barlines, accidentals only apply to notes that they
directly precede.

Soprano

e The text, which is in Syriac, is written using IPA symbols.

e Special notations:

or

_{:\’ O Sing a quarter tone higher than the indicated pitch.
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_’:("‘u O Sing a quarter tone lower than the indicated pitch.
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% Sing the grace note on the beat rather than before the beat.

e The soprano doubles on the following instruments: 4 Thai button gongs, a small LP vibra-tone®,

a toy piano, a decorative glass globe filled with water, and a finger cymbal. Further details are
provided below.

e The 4 Thai button gongs should be tuned to the following pitches:
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The gongs should be suspended from the boom arm of a microphone or cymbal stand and
played with the same medium rubber mallet that is used for the vibra-tone (see below).



The small LP vibra-tone® is the smaller of two models manufactured by Latin Percussion
(LP775). It should produce the following pitch:
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The vibra-tone should be played with the medium rubber mallet that comes included with it.
Vibrato is produced by alternately covering and releasing the hole on the side with the thumb.
The following notations are used to indicate the speed of the vibrato:
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H— Hole open.
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H—- Hole covered with thumb.

The toy piano must have at least the following range:
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The toy piano can be somewhat out-of-tune with itself and other instruments in the ensemble.

The decorative glass globe must be large enough and filled with enough water to produce the
following pitch:
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The globe must have an open top and be played by rubbing a moistened finger around the rim
(in the same manner that a wine glass is played).

The finger cymbal should be played with either a triangle beater or another finger cymbal.

Violin

The violinist will likely need the pianist’s page turner/assistant to turn pages 6, 16, 18, 22, 36,
38, 40, and 42 (of the violin part).



e Special notations:

or

[o)
_'{’("\) (A, Play a quarter tone higher than the indicated pitch.
e
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_rfmv 5 Play a quarter tone lower than the indicated pitch.
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e A wooden mute is required.

e The violinist doubles on a specially-tuned autoharp. The following strings of the autoharp must
be tuned as indicated:
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All other strings should be tuned normally. The score shows the actual sounding pitches, while
the part shows the strings that need to be played (i.e., the part is written transposed). The
chord bars should be removed from the instrument, and the strings should be plucked with a
plectrum.

Prepared Piano

e The pianist doubles on the following instruments: a wine or snifter glass filled with water, and a
harmonica in G. Further details are provided below.

e The wine or snifter glass must be large enough and filled with enough water to produce the
following pitch:
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The glass is played by rubbing a moistened finger around the rim. The glass should be taped to
a flat surface so that the pianist can play it without holding the base. If necessary, the glass
may be played or doubled by an assistant (see below).



The harmonica in G should have most of its holes covered with tape. Only the following
(blown) pitches should be open (i.e., not covered with tape):
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The pianist should use a neck-brace harmonica holder so that he or she has both hands free. If
necessary, the harmonica may be played by an assistant (see below).

A page turner will likely be required. If the pianist desires, the page turner can double as an
assistant who plays the glass part and/or the harmonica part. If the glass will not sustain for
the entire first song, the assistant can double that part on a second glass.

Special piano techniques and preparations:
o The sustain pedal must be fixed down for the entire piece.

o The following pitches must be prepared by placing a vinyl machine screw between the
second and third strings (i.e., the center and right strings). Unless noted otherwise, the
screws should be placed—if possible—approximately midway between the damper and the
bridge. All screws should fit tightly between the strings so as not to buzz (even at loud
dynamics), and the heads of the screws should not touch the strings. Recommended screw
sizes are % x 1” (for lower and mid-range strings), 10-24 x 1” (for mid-range strings), and 8-
32 x 1” (for high strings), though the best choices will ultimately depend upon the
construction of the piano being used.
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o For the following pitches, the screw must be positioned so that when the una corda pedal is
depressed (see below for details on the una corda pedal), the sounding pitch is a minor
third—give or take a quarter tone—lower than the written pitch:
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o Special care must be taken to ensure that the una corda pedal mechanism is functioning

properly. When the una corda pedal is depressed, only the second and third strings should
be struck by the hammer, producing an audible change in both the timbre and pitch of the
prepared notes. Unfortunately, most una corda mechanisms are out of adjustment, causing
the hammers to strike all three strings when the pedal is depressed. It is crucial that this be



rectified in order for the correct timbres and pitches to be produced in the fourth and sixth
songs.

A plectrum is required for plucking the following strings in measures 502—-553:
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Only the first string (i.e., the leftmost string) of each pitch should be plucked, since the
second and third strings will be prepared. These strings (or their hammers) should be
marked so that they are easy to find inside the piano.

In measures 306-499, a sheet of 8.5 x 11” paper must be laid sideways over (at least) the
following strings between the screws and the bridge:
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The paper should be positioned so that these pitches produce a consistent, sustaining,
clearly audible buzz.

Texts, IPA Transliterations, and English Translations

Vocalizations and transliterations by Gabriel Aydin.

Literal English translations by Michael Graves.

Poetic English translations by Kathleen E. McVey.

I. Shbih hakimo
2. wane a0 @ .Sé_u
Jbih hakimo dhéjen holet®
glorious wise one who allied joined
ALY p-t o<
alohibo Sam nofubo
divinity with humanity
R Y > <>a1 o > <amas
had men raumo whad men Sumqo
one from height and other from depth
kjone mozey ax samoéne
natures mingled like pigments
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<ama t<7ﬂ_,s. < R} ol
whoéwe tsalmo dlo bar nof
came into being image god son of man
Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 8:2
2.  Glorious is the Wise One Who allied and joined
Divinity with humanity,
one from the height and the other from the depth.
He mingled the natures like pigments
and an image came into being: the God-man.
Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 8:2
Il. Man hi tamrah
L > o FET N gh min)
man hi tamrah timar labro
who will dare speak to her son
ax batsliBo sdbro déme
as in prayer hope of his mother
V\.K <\ o > TS mioa
ax alého rhumo wdbro
as god beloved and her son
N 4 i e s awia
ax bar néfo bdéhlo wréhmo
as son of man in fear and love
am V\:.nd pc\.n}\n V2100
z6deq lémox ddatqum qudmaik
right for your mother to stand before you
2. oo o <na ,mf.\:nd
bar borudjat déme labuj
son of creator you resembling his father
e < oo s EAY ooiao
ax Sobudo Sbad le bxarso
as maker he made himself in womb
<@ <an, mea) a%a
fayro naxfo labfe wanfaq
body pure he put on and emerged
=\<a <noae \}\c\L_»JA
walbef Jubho lamhiliBan
and he put on glory to our weaknesses
i ,}\..t<n > Lo oo
brdhme déjti men tsed abuj
by mercy that he brought from his father
3. > oruals <inaa <o
men melkizdeq kimro rdbo
from melchizedek priest high



tg}\n
wtoyo
and crown

o\ o
wgénso
and people

»
hi

nNA<

demox
your mother

HCh
timar
will speak

)

lox
to you

<aa\ K}\K v./\A ivian
zufo ebd lox kursjo
hyssop came to you throne
> PV Lan t<>am:\3°
men beb dawid t*Uhmo
from house of david family
> p-La1ad )
men abréhom man
from abraham who
hdxan labro ax
SO to her son as
Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 9:1-3

1.  Who will dare speak to her son
as in prayer, to the hope of his mother
as God, to her beloved child and her son
as man? In fear and love
it is right for Your mother to stand before You.

2. You are the Son of the Creator, Who resembles His Father.
As Maker, He made Himself in the womb;
He put on a pure body and emerged;
He made our weakness put on glory
by the mercy that He brought from His Father’s presence.

3. From Melchizedek, the high priest,
the hyssop came to You; a throne and a crown
from the House of David; a family and a people
from Abraham. Who will speak
so to her son as Your mother to You?

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 9:1-3

lll. Manu yab lo (Lullaby 1)

19. >
manu
who

ldmgazéjto dtébt‘an

to barren one to conceive

EEY) (<(<A*{b L T-X Y

had sagijo 2Sur

one many small

,nr<53 AN T o0

dtsédaj kule wtsed

who present me fully and present
20. <>cu AT (35 am

jdumo dSal be hau

day when entered onit that

L o ,}\W <Rt

tsed meskinu® hirto

presence my poor free woman

viii

Sas
jab lo

has granted to her
Ach

tilad

give birth

ac o
of sagi
also great
AN mla
kul kale
all fully

AW AN
gabriel
gabriel

<Kh=<a

wdambo
and maidservant



21.

22.

23.

PN >
Cabdan men
servant immediately

u\}\ocnkdn

ddlohiBox
of divinity

V\}\c\_udn

dnofuBox
of your humanity

> Ae

men Jel
suddenly

"o i
box bar
by you son of

A DIV

byau beb

in house of
ar R =)

o bar

o son of
3\30;3 A A
mt‘oB lajmdjo
reached heaven
<> [N

kmo kei

how indeed
|<lcx‘; <o
Sulo sébo
babe aged
RAYY e
tdljo Gdine
lifts his eyes
<ohi m>noQn
rédmo dfume
murmuring of his mouth
p L] LAY
dSam alého

as if with god
> <o
mdnu hzo

who has seen

mla ARAY
kale Ikul
entirely everywhere

Ae

Jel

PEH
ambo
maidservant

<a\>

malko
king

Las
déawid
david

Lan
ddawid
david

imh
é0ar
I am amazed

[N
kaji
indeed

V\C\ﬂ
duk

RS
ambo
maidservant

an<la
wémo
and mother

<1
moro
lord

hom
hwi®
has become

<mn
ho
behold

mét‘uléBox
because of you

<mn
ho
behold

e
bd/majéno
by heavenly one

<11
ddrmo
that set

AEC
dkul
who entirely

an
kad
without

[h <}
mo
how

A,

mdlel
speaking

(dc.\L
Sulo
babe

doéme
who

~<i>a
wdbro
and son

his
ba®
daughter of

<hlars

mjafdlto
lowly one

his
bab
daughter of

10
qudmaj
before me

AT TAY
lafmdjo
to heaven

<3
domé
it seems

mohe

Jétge
his silence

A
dhéjar
who gazes

Mo
hézwe
gazes

i;\
ger
because

Saoh
tub
also

malke
king

(<S¢
arSo
earth

(d.!.
Jole
ceasing

A
li
to me



24,

19.

20.

csama 1o AN <dh1o

dhdju mddbar kul berjébo
as director all creation
AT Soodlia <3 < R 1Y)
dalSel wddalBaht dome hjore
above and below who looks
o) (L T-V-1-Y ATRY a9

lhdu foqudo dalkul foqed

as commander of every command
e..t< »hac -1 ) <=\
dikan éftah mabu¢ hdalbo
how shall I open fount of milk

) ~aaa> N 4 A
lox mabuSo dikan étel

for you fount how shall | give
Sadh avn U\A \(<\
tub mozuno lox zojén
even sustenance to you sustainer
> mioha (:ur< Sawar
men foBure dikan éqrub
from your table how shall I approach
o vxc.ic\;i\; &JG; RN
tsed Sazrarajk Gtif zalige
with swaddling clothes arrayed streams of light
e..t< vxv.'u:n< yiaco o>
dikan éqrex nuxroj ménan
what can | call you stranger to us
<ama o> <1 »

dawo ménan bro kai

who was from us son indeed
aho éqrex mxiro éqrex
brother shall I call you bridegroom shall I call you
méro éqrex mauled

lord shall I call you one who brought forth
<l i

jaldo hrino

birth another

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 5:19-24, 16:9

Who has granted

to the barren one to conceive and give birth

to the One Who is also many, to the small Who is also great,
Who is fully present in me yet fully present in the universe?
The day when Gabriel entered

my poor presence, he made me immediately

a free woman and a servant; for | am a servant

kul
all

V\c."l.nr'(
égrex
shall | call you

e
Iéme
his mother
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22.

23.

24.

v

of Your divinity, and | am also mother

of Your humanity, my Lord and my son.

Suddenly a handmaiden has become daughter of the King
by You, Son of the King. Behold, the lowly one is

in the House of David because of You!

O Son of David, behold, the daughter of the earth

has reached heaven by the Heavenly One.

Indeed, how much | am amazed that an aged Babe

is set before me—One Who lifts His gaze

entirely to heaven without ceasing.

The murmuring of His mouth—how it seems to me

as if His silence were speaking with God!

Indeed, who has seen a babe who gazes

entirely everywhere? He gazes

as the Director of all creation

above and below. He looks as

the Commander of the universe.

How shall | open the fount of milk

for You, the Fount? How shall | give

sustenance to You, the All-sustaining,

from Your own table? How shall | approach

with swaddling clothes the One arrayed in streams of light?
What can | call You, a stranger to us,

Who was from us? Shall | call You Son?

Shall I call You Brother? Shall I call you Bridegroom?
Shall I call You Lord, O You Who brought forth His mother
in another birth?

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 5:19-24, 16:9

Manu mtse dnimar

193.

194.

193.

194.

> (<573 edn AT
mdnu mtse dnimar Cal
who is able to speak about
A’\...u..m .‘_’Aqsé'\r'(o <@
ddnheb webSat‘af fayro
who came down and put on body
K-1-N} <am wea tdr.\; aneS
nfaq wo wax Sulo dineq
came out he and like babe sucked
fusa <ine Qoe >
wbeb Jabre Jafef bar
and among infants crawled son of

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 4:193-194

Who is able to speak about the hidden Son

Who came down and put on a body in the womb?

He came out and like a babe He sucked milk,

and the Son of the Ruler of All crawled among infants.

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 4:193-194

V. Lo aten ber (Lullaby 2)

A Db~ yio acs
lo at‘én ber dof
not shall | be jealous my son that both

Xi

bar
son of

<wiao
bxarso
in womb

(Q'A_»
halbo
milk

<1
moré
ruler of

Sam
with me

(LT EN
kdsjo
hiddenness

kul
all

<omh
téwe
you are



aca
wof
and

<o)
ladmaudé

-t
Sam
with

to one who confesses

FAE-TAN

ladfoldh

to one who serves

):_uiﬂ

ladrohém

to one who loves

kad
while

TS
JroB
dwelt

Saokh
tub
indeed

<A

lo
not

fu<a

wat
and you

<o
déhze
when | see

p-RT-t
ddgdom
before

Lo
tsor
portrayed

mduie
hziBe
| saw

Y.
hziBe
| saw

-
bi
in me

V\}\c\:ﬁ
rabuBox
your majesty

}\.|<J\
galjéjie
openly

ne
Jani
removed

1=\
lbar
outside

vl o

tsdlmox
your image

.
Sdinaj
my eyes

R}
bar
apart from

wed)

166om
adam

V\C\D(d
labux
your father

kalnof
everyone

A’\JC\CD

Jre wajt
dwelt you

>
men
from me

>
men
of me

Pas
Sdinaj
my eyes

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 16:1-3

I shall not be jealous, my Son, that You are both with me
and with everyone. Be God
to the one who confesses You, and be Lord

am
hwi
be

ama
wawi
and be

ama
wawi
and be

AN e
dalkul
so that all

-
bi
in me

1a
wkad
and while

AW

hdjlox
your power

<

at
you

~<ma>
mafhe
mystifier

vl o

tsdlmox
your image

el oo

btsdlmox
in your image

amoa

wdbhau
but in one

\\.7:.7’::1
ddmmazéy
who is united

Xii

<\

alého
god

moro
lord

<<
aho
brother

oh
tdhe
you might save

1=\a >
walbar men
and outside  of me

ilédBox
| give birth to you

<oton
kasjo
hidden

C\Aé >
lyay men
within me

e

léme
his mother

[H % =)
baréjo
outward

[ LN
kdsjo
hidden

gdljo
revealed

[ LN
kasjo
hidden

o

box
with you



VL.

to the one who serves You, and be Brother
to the one who loves You so that you might save all.
While You dwelt in me, both in me and outside of me

Your majesty dwelt. While | gave birth to You
openly, Your hidden power
was not removed from me. You are within me,

and You are outside of me, O Mystifier of His mother.

When | see Your outward image

before my eyes, Your hidden image

is portrayed in my mind. In Your revealed image
| saw Adam, but in the hidden one
I saw Your Father who is united with You.

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 16:1-3

Brikh hu dlo sokh destayakh

pat

u\(.i: am o
brix hu dlo SOX
blessed he who not limited
hood (YW LN »n o>

rabuBox kasjoéi mendn

your majesty is hidden from us
t*ajbubox galjo gdomdin
your grace revealed before us

e~ i > fooi

éfle mor men rabuBodx

I will be silent lord about your majesty
MNo<a AT u\}u\:u)o
wemalél Sal t*ajbuBox
but | will speak  about your grace

t*ajbubox ettalja® box

your grace seized hold you
V\}\.\ai <a L oo \}\f.\_v..:»
warkenBox tsed bifuBdan
and inclined you toward our evil

t*ajbuBox Sulo Sbadtox

your grace babe made you
t*ajbuBox néfo Sbadtox
your grace man made you

A'\mgm . u\é’\:\:i

gefsad feft‘ad rabuBdx

contracted stretched out your majesty
e 1D AW e
brix hadjlo ddzSar
blessed power that became small

Xiii

u\T.A'\.mr(n
destdjax
was limited

SLa
wireb
and became great



Jubho Idawo tahtdjo
glory to him who became earthly
an AN am A
kad Sdljo hu bakjéne
although heavenly he by his nature
<am Mmoo <o 7.:..17.:3
hwo bhibe blxro Imarjam
became by his love firstborn to mary
an <iaao <ham\<a
kad buxro ddlohtBo
although is firstborn divinity
<am <=eo <\l Qo
hwo bd/mo jaldo ljdusef
became in name child of joseph
n o1l am AN
kad jalde hu dSeldjo
although child is of heavenly one
<am @D oD <o
hwo btsebjone barnéfo
became by his will son of man
n <\ am [o T
kad aléhay ~========---- bakjéne
although is god —========---—- by his nature
Jane. D o nada
Jbih tsebjonodx wakjonox
glorious your will and your nature
brix Jubhox dalbéf tsalman
blessed your glory that put on our image

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 23:2-4

Blessed is the Unlimited Who was limited!

Your majesty is hidden from us; Your grace is revealed before us.

I will be silent, my Lord, about Your majesty, but | will speak about Your grace.
Your grace seized hold of You and inclined You toward our evil.

Your grace made You a babe; Your grace made You a human being.

Your majesty contracted and stretched out. Blessed is the power that became small and became great!
Glory to Him Who became earthly although heavenly by His nature!

By His love he became firstborn to Mary although He is Firstborn of Divinity.

He became in name the child of Joseph although He is Child of the Heavenly One.
He became by His will a human although He is God by His nature.

Glorious is Your will and Your nature! Blessed is Your glory that put on our image!

Ephrem the Syrian, Hymns on the Nativity 23:2-4
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